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TEXT:

INTRODUCTION:

xjpugqcWmaeha / cWmaehasavataxangqpigNawJtqtapYasanakJnq /
STORY

cWmaehasavaeykaelmJgq / kaeleyen / kahnqngqpigqNaka / ngqpigNaeypacokqxWes / kasugqxWhgqAUmnqvjnawJtq / njka hupqtIxunqtgqwJtqcWmaehasavaen / encWmaehahnqngqpigqNaey / tavMhgqngqpigqNacIAWmJwqnjmnqcI / mnqmatnq / mnqcIniwqnJgq cIsogqniwq / ngqpigNqAJwqmatnqes / cIniwqnJgq / cWmaehaentnq ka / mEtakavE / ngqpigNawoa / kWtakasugqxWfInMwoangqnjeA / cWmaehawoa / fInMenkavE / kasugqxWhgqAUhWeAmnqmawoa / kW kasugqxWhgqfInMeA / fInMenAUtIvEwoangqnj / mJwqnnqngqpigNa enwoa / fInMenkatImn / kunqygqhJnqmaygq / woangqnjen / cWma ehawoakahitqsgqwoanj / ngqpigqNawoakannq / sogqtuwqtJnqestuwq nJgqeycomq / fInMkahitqfanJgqnnqwoangqnj / enAUmnqnjkavjna / mnqxoMetDmJwqwoa / ngqpigqNaen / encWmaehaenhUwoahUvoMeneAaAU mnqenkavjna / guwqnjsogqtuwqeAtJnqkunqeAekanJgqeAcomq / woa ngqnj / kasgqmJwqAWkacWmaehawoa / ngqpigqNawoa / kWkasugqkasugq Anqkinq / mJwqnEmEtapokq / eAacWmaehavMhgqngqpigqNa / mJwqnEmE tapokq / ngqpigqNawoa / sgqxikqmaeykWmWpokq / sgqxikqmWmaey kWtapokq / mnqwoasgqfafunqeykWmWpokqtasunqna / sgqfama funqeykWtapokqmacWmaehasavavMngkW / hJnqmEpalEAUwoangqnj / hJnqkWxunqtgqnjkaDsJwD / mEtakahnqwoangqnj / entIxunqtgqen kogqmUAnqnJgqygqwoangqnj / xunqtgqtaxWhJnqhWnjkogqmUAnqnJgq 

ygq / emkjnMtuwqnJgqnMsU / njngqpigqNaenlWhEtIcWmaehaen / kogq mUenpinqkaexhgqpJnqtotqpaen tkqwj / emkjnMenpinkaxIguwq / ngqpigqNaenkunqfnq / cWmaehasavaenkakakavJgqtIhJnqngq pigqNaey / kunqfnqkasgqekamaygq / hJnqkJwqhjhJnqkJwqpogq / ngqpigqNaenwoa / hJnqhWeycImnqcIfnqwoangqnj / woamahgqcWmaeha / hJnqhWcImncIfnq / mJwqkjmEtahnqAUwoangqnj / enkanUhEcWma ehaka / kahnqhEeyhJnqwJnqen / pogqpigDpogDhJnqmnqhJnqeAhJnqpogq / kahnqhJnqmnqey encWmaehaen / AUkatIhJnqngqpigqNaenngq pigqNaenmapjmJwq / encgqnjmnqtnqkatgqemngqpigqNaen / kayonq sJwqhjfahjtIhJnqngpigqNa / enemngqpigqNahEenensJwqcikqfa cikqAWma / mahEcWmaehaenypq / fahjhEypDypD / AWsopqAW nIes / AUtIvnqenngqpigqNamJwqma / yWfiwqmatogq / xaljngqnjepayW /
TRANSLATION

Introduction:

Will I tell the story of Mahosatha? The story of Chaw Mahosatha, Nang Pingya and the riddles.

STORY

Chaw Mahosatha went roaming in the country. He went to see Miss Pingya.

Miss Pingya was carrying a basket of rice. She was going to deliver the rice to her father, who was ploughing the field. Chaw Mahosatha went to meet her on the road.

Chaw Mahosatha saw Miss Pingya.

He wanted to ask Miss Pingya something, so he took his hand and showed it to her. He didn’t talk. 

She would show one finger, or show two fingers. Miss Pingya did not speak. She showed one finger, (and showed thereby that she was unmarried).

Then, Chaw Mahosatha spoke,

‘Where are you going?’

Miss Pingya said:

‘I am going to bring rice to the ancestor spirit’, she spoke like that.

Chaw Mahosatha said,

‘Where are you going to these ancestor spirits’.

She didn’t say ‘I am taking rice to my father’, she said: ‘I am taking rice to the ancestor spirits,’

‘Where do the spirit ancestors live?’ he spoke like this.

Then, Miss Pingya said:

‘The spirit ancestors have gone to the village, a place where there are people but no houses.’ She spoke like this.

(Having realised that she was speaking of her father), Mahosatha said, ‘What is he going to do?’

Miss Pingya said,

‘From the two that pull, one follows, the spirit ancestors will do it in that way,’ she spoke like that.

Her father went to plough the field. She spoke truly, that Lady Pingya.

Chaw Mahosatha knew that her father had gone to plough the fields. ‘Two cattle pull the plough, and one man follows’, he spoke like this.

Miss Pingya spoke:

‘I am going to send food.’

‘When will you return?’

Chaw Mahosatha spoke to Miss Pingya,

‘When will you return?’

Miss Pingya said:

‘If a guest comes, I will not come; If a guest doesn’t comes, I will return,’

she said, meaning: ‘If it rains, I won't return, I'll take shelter in the fields. If it doesn’t rain, I will return.’

Chaw Mahosatha asked again:

‘Where is your house?’ he spoke like this.

‘For my house, take this road and go straight! Will you go there?’ she spoke like this.

‘Along the road there is a pagoda,’ she spoke like this. ‘On the road to our house there is a pagoda, and at the pagoda there is a single black hen sitting on her eggs.’ This is what Miss Pingya said to Chaw Mahosatha.

This pagoda is like a fishing net which the fishermen have hung out to catch fish. That black hen is the cow dung on the road.

Miss Pingya was poor. Chaw Mahosatha went to the house of Miss Pingya. These poor people didn’t have anything. The house was very poor and had a hole in the roof.

Miss Pingya said,

‘Overlay our house with glass’, she spoke like this. ‘Take a mirror and roof our house’, she said to Chaw Mahosatha. ‘Overlay the roof of our house with glass. You should go and look’, she spoke like this.

She got Chaw Mahosatha to go and look at the house. Her house was full of holes. 

Chaw Mahosatha went to see her house. He stayed at the house of Miss Pingya, although Miss Pingya had not yet returned. And then he spoke with Miss Pingya’s mother. He went to beg for bad clothes at the house of Nang Pingya. Miss Pingya's mother gave some torn cloth to him. She gave them to the Mahosatha to sew. He made those bad clothes she gave him to sew beautiful.

And then Miss Pingya returned home.

I'm finished, it’s too much, I can't remember any more. That is enough.

ANALYSIS

Link to Audio file for this text
Introduction:

i)
xj
pugq
cW
maeha /

khai5
puN1
cau3
ma1 hq1

tell
story
RESP
Maho(satha)-QN

‘Will I tell the story of Mahosatha?’

Note: 
There is the questioning intonation on the word ma1 hq1.

ii)
cW
maehasava
taxa
ngq
pigNa
wJtq


cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
ta1 khA6
nAN2
piN1 MA1
wzt4

RESP
Mahosatha
and
woman
Pingya
PRT


ta
pYasana
kJnq /

tA4
pyA1 sa1 nA1
kvn2

challenger
questions
RECIP*

‘The story of Chaw Mahosatha and Nang Pingya and the riddles.’

Notes:
* realised as [Fin2]
STORY

1)
cW
maehasava
ey
ka
el
mJgq /

cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
yj4
kA1
lj1
mzN2

RESP
Mahosatha
PRT
go
roam
country

‘Chaw Mahosatha went roaming in the country’

2)
ka
el
ey
en /

kA1
lj1
yj4
nj4

go
roam
PRT
DEF

‘He went roaming’

3)
ka
hnq
ngq
pigqNa
ka /

kA1
han6
nAN2
piN1 MA1
kA1

go
see
lady
Pingya
GO*

‘He went to see Miss Pingya.’

Note:
* realised as [Faa1]
4)
ngq
pigNa
ey
pa
cokq
xW
es /

nAN2
piN1 MA1
yj4
pA2
cauk1
khau3
se6

lady
Pingya
PRT
carry/bring
basket
rice
PRT

‘Miss Pingya was carrying a basket of rice.’

Note: Banchob defines cauk1 as ‘a kind of basket with a tapering bottom and a leather strap, as a handle, usually used by the hill people. While carrying this basket, its strap is placed on the forehead, and the basket itself is carried on the back.’

5)
ka
sugq
xW
hgq
AU
mnq
vj
na
wJtq /


kA1
soN1
khau3
haN2
U3
mvn2
thai6
nA2
wzt4

go
deliver
rice
to
father
3Sg
plough
field
PRT

‘She was going to deliver the rice to her father, who was ploughing the field.’

6)
AJwq ...


z2

YES

7)
nj
ka
hupq
tI
xunqtgq
wJtq



nai4
kA1
hop4
tI5
khun4 tAN2
wzt4

PRT
go
meet
at
road
PRT


cW
maehasava
en
/


cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
nj4

RESP
Mahosatha
DEF

‘Chaw Mahosatha went to meet her on the road.’

8)
en 
cW
maeha
hnq
ngq
pigqNa
ey /


nj4
cau3
ma1 hq1
han6
nAN2
piN1 MA1
yj4

DEF
RESP
Mahosatha
see
lady
Ping Ya
PRT

‘Chaw Mahosatha saw Miss Pingya.’

9)
ta
vM
hgq
ngq
pigqNa



ta1
thAm6
haN2
nAN2
piN1 MA1

will
ask 
to
lady
Pingya


cI
AW
mJwq
nj
mnq
cI /


cI4
au2
mV2
nai4
mvn2
cI4

show
take
hand
this
3Sg
show

‘(He) wanted to ask Miss Pingya (something), so he took his hand and showed it to her.’

10)
mnq
ma
tnq /


mvn2
ma1
tAn3

3Sg
NEG
talk

‘He didn’t talk.’

11)
mnq
cI
niwq
nJgq
cI
sogq
niwq /


mvn2
cI4
niu4
nvN5 
cI4
sauN6
niu4

3Sg
show
finger
one 
show
two
finger

‘She would show one finger, or show two fingers.’

12)
ngq
pigNq
kJwq
ma
tnq
es /


nAN2
piN1 MA1
kz4
ma1
tAn3
se6

lady
Pingya
LINK
NEG
speak
PRT

‘Miss Pingya did not speak.’

13)
cI
niwq
nJgq /


cI4
niu4
nvN5

show
finger
one

‘She showed one finger’

Note:
In the original Pali version, this was Mahosatha’s way of asking Miss Pingya whether she was married or not. By showing one finger only, she confirmed that she was single.

14)
mJwq
nnq

na ...


mz5
nan4

nA2

time
that

lady ...

‘At that time, Mi...’

15)
cW
maeha
en 
tnq
ka /


cau3
ma1 hq1
nj4 
tAn3
kA1

RESP
Mahosatha
DEF
speak
GO*

‘Then, Chaw Mahosatha spoke,’

Notes:
* realised as [Faa1]

16)
mE
ta
ka
vE /


mav2
ta1
kA1
thav6

2Sg
will
go
where?

‘Where are you going?’

17)
ngq
pigNa
woa /


nAN2
piN1 MA1
wA5

lady
Pingya
say

‘Miss Pingya said:’

18)
kW
ta
ka
sugq
xW
fI
nM



kau2
ta1
kA1
soN1
khau3
phI6
nam3

1Sg
will
go
send
rice
spirit
ancestor spirit


woa
ngq
nj
eA /

wA5
nvN1
nai4
j1

say
like
this
EXCL

‘“I am going to bring rice to the ancestor spirit.”, She spoke like that.’

19)
cW
maeha
woa /


cau3
ma1 hq1
wA5

RESP
Mahosatha
say

‘Chaw Mahosatha said,’

20)
fI
nM
en
ka
vE /


phI6
nam3
nj4
kA1
thav6

spirit
ancestor
DEF
go
where

‘“Where are you going to these ancestor spirits.”‘

Notes:
Ee Nyan Khet explained that kavE kA1 thav6 could also be expressed as AUvE U1 thav6 ‘stay-where’.

21)
ka
sugq
xW
hgq
AU
hW
eA



kA1
soN1
khau3
haN2
U3
hau2
j1

go
send
rice
to
father
1Sg
EXCL


mnq
ma
woa /


mvn2
ma1
wA5

3Sg
NEG
say

‘She didn’t say ‘I am taking rice to my father.”‘

22)
kW
ka
sugq
xW
hgq
fI
nM
/


kau2
kA1
soN1
khau3
haN2
phI6
nam3

1Sg
go
send
rice
to
spirit
ancestor

‘I am taking rice to the ancestor spirits,’

23)
ha
en
fI
nM
en
AU
tI
vE
woa
ngq
nj /


hA1
nj4
phI6
nam3
nj4
U1
tI5
thav6
wA5
nvN1 
nai4

time
DEF
spirit
ancestor
DEF
live 
place
where
say
like
this

‘“Where do the spirit ancestors live?,” he spoke like this.’

24)
mJwq
nnq
ngq
pigNa
en
woa /


mz5
nan4
nAN2
piN1 MA1
nj4
wA5

time
that
lady
Pingya
DEF
say

‘Then, Miss Pingya said:’


25)
fI
nM
en
ka
tI
mn /


phI6
nam3
nj4
kA1
tI5
mAn3

spirit
ancestor
DEF
go
to
village

‘“The spirit ancestors have gone to the village.”‘

26)
kunq
ygq
hJnq
ma
ygq /


kon2
yaN2
hzn2
ma1
yaN6

person
be
house
NEG
have.NEG


woa
ngq
nj

en /

wA5
nvN1
nai4

nj4

say
like
this

DEF

‘“A place where there are people but no houses.” She spoke like this.’

Notes:
This riddle answer refers to a cemetery. Ee Nyan Khet paraphrased it as:


kunq
nnq
AU
tI
paca


kon2
nan4
U1
tI5
pA1 heu1

person
that
live
at
cemetery


In the Pali version of the text, the riddle about the cemetery comes after the riddle of what her father is doing (27)-(34) in this story. In (Cowell 1969 (1907):183) it is

‘And where is your father plowing?’ ‘Where those who go come not again’ ‘The place whence those who go come not again is a cemetery: He is plowing then near a cemetery’ ‘Even so, master’

27)
cW
maeha
woa
ka
hitq
sgq
woa
nj /


cau3
ma1 hq1
wA5
kA1
het2
saN6
wA5
nai4

RESP
Mahosatha 
say
go
do
what
say
that

‘Mahosatha said, “What is (he) going to do?”‘

Notes:
This refers to what the father is going to do. See below the note to (34).

28)
ngq
pigqNa
woa
ka
nnq /


nAN2
piN1 MA1
wA5
kA1
nan4

lady
Pingya
say
GO
that

‘Miss Pingya said,’

29)
sogq
tuwq
tJnq
es 
tuwq
nJgq
ey
comq /


sauN6
to2
tvn4
se6 
to2
nvN5
yj4
cqm2


two
CLF-body
pull
PRT
CLF
one
PRT
follow

‘“From the two that pull, one follows.”‘

30)
fI
nM
ka
hitq
fanJgq
nnq



phI6
nam3
kA1
het1
pha1 nvN1
nan4

spirit
ancestor
go
do
like
that


woa
ngq
nj /


wA5
nvN1
nai4

say
like
this

‘“The spirit ancestors will do it in that way”, She spoke like that’

31)
en
AU
mnq
nj
ka
vj
na /


nj4
U3
mvn2
nai4
kA1
thai6
nA2

DEF
father
3Sg
this
go
plough
field

‘Her father went to plough the field.’

32)
mnq
xoM
etD
mJwq
woa /


mvn2
khAm2
tj4 tj4
mz5
wA5

3Sg
word
true
time
speak


ngq
pigqNa
en /


nAN2
piN1 MA1
nj4

lady
Pingya
DEF

‘She spoke truly, that Lady Pingya.’

33)
en
cW
maeha
en



nj4
cau3
ma1 hq1
nj4

DEF
RESP
Mahosatha
DEF


hU
ka
hU
voM
ka


hU4
kA1
hU4
thqm1
kA1

know
GO
know
listen
GO


eAa
AU
mnq
en
ka
vj
na /

q1
U3
mvn2
nj4
kA1
thai6
nA2

EXCL
father
3Sg
DEF
go
plough
field

‘Chaw Mahosatha knew that her father had gone to plough the fields.’

34)
guwq
nj
sogq
tuwq
eA
tJnq



No2
nai4
sauN2
to2
e1
tvn4

cattle
this
two
CLF
PRT
pull with teeth


kunq
eA
eka
nJgq
eA
comq /


kon2
j1
kq4
nvN5
j1
cqm2


person
PRT
CLF
one
PRT
follow


woa
ngq
nj /


wA5
nvN1
nai4

say
like
this

‘“Two cattle pull the plough, and one man follows.”, he spoke like this.’

Notes:
(27) - (34) parallels the riddle in Cowell’s translation (1969 (1907):183)

‘What does your father do?’ ‘He makes two out of one’. Now the making two out of one is plowing. ‘He is plowing, madam.’ ‘Even so master.’

35)
kasgq
mE
AW
ka
cW
maeha
woa /


ka3 saN6
mav2
au2
kA1
cau3
ma1 hq1
wA5

what
2Sg
take
go
RESP
Mahosatha
say

36)
ngq
pigqNa
woa /


nAN2
piN1 MA1
wA5

lady
Pingya
say

‘Miss Pingya spoke:’

37)
kW
ka
sugq
...


kau2
kA1
soN1
...

1Sg
go
send
...

38)
(kasgq
ka
sugq
kW
epa
lJmq
)


ka3 saN6
kA1
soN1
kau2
pq2
lvm2

what
go
send
1Sg
enough
forget

‘What is she sending, I forget’

39)
ka
sugq
Anq
kinq /


kA1
soN1
an2
kin2

go
send
CLF
eat

37&39:’I am going to send food.’

2’24”

40)
mJwqnE
mE
ta
pokq /


mz5 nav6
mav2
ta1
pauk4

when?
2Sg
will
return

‘“When will you return?”‘

41)
woa
ngq
nj
hgq
cW
maeha /


wA5
nvN1
nai4
haN2
cau3
ma1 hq1

say
like
this
to
RESP
Mahosatha

‘She spoke like this to Chaw Mahosatha.’

Notes:
This line has been omitted from the text and translation above

42)
eAa
cW
maeha
vM
hgq
ngq
pigqNa /


q1
cau3
ma1 hq1
thAm6
haN2
nAN2
piN1 MA1

EXCL
RESP
Mahosatha
ask
to 
lady
Pingya

‘Oh, I mean Chaw Mahosatha spoke to Miss Pingya,’

43)
mJwq
nE
mE
ta
pokq /

mz5
nav6
mav2
ta1
pauk4

time
when?
2Sg
will
return

‘“When will you return?”‘

44)
ngq
pigqNa
woa /


nAN2
piN1 MA1
wA5

lady
Pingya
say

‘Miss Pingya said:’

45)
sgq
xikq
ma
ey
kW
mW
pokq /


svN6
khaik1
mA2
yj4
kau2
mau1
pauk4

if
guest
come
PRT
1Sg
NEG
return

‘“If a guest comes, I will not come.”‘

46)
sgq
xikq
mW
ma
ey
kW
ta
pokq 
woa
ngq
nj
/


svN6
khaik1
mau1
mA2
yj4
kau2
ta1
pauk4
wA5
nvN1
nai4

if
guest
NEG
come
PRT
I 
will
return
say
like
this

‘“If a guest doesn’t comes, I will return.”, she spoke like this’

This is a version of the riddle in Pali:

‘bhadde
ajj’
eva
essatî-ti’


lady
today
PRT
come/go.FUT.3Sg-PRT.direct speech

‘sace 
essati
na
essAmi



if
come.FUT.3Sg
NEG
come.FUT.1Sg


noce
essati
essAmî-ti’


NEG.if
come.FUT.3Sg
come.FUT.1Sg-PRT.direct speech

(Fausböll:365 ln4-5)

Note that in Pali the subject of essati in the last sentence is ambiguous, it could refer to the father. The Tai, however, must have a subject unless the subject has been previously introduced, which is not the case here.

47)
mnq
woa
sgq
fa
funq
ey
kW
mW
pokq



mvn2
wA5
svN6
phA4
phon6
yj4
kau2
mau1
pauk4

3Sg
say
if
weather
rain
PRT
1Sg
NEG
return


ta
sunq
na
 /


ta1
sqn4
nA2

will
take shelter
field

‘She said, “If it rains, I won’t return, I’ll take shelter in the fields.”‘


48)
sgq
fa
ma
funq
ey
kW
ta
pokq
ma
/


svN6
phA4
ma1
phon6
yj4
kau2
ta1
pauk4
mA2

if
sky
NEG
rain
PRT
1Sg
will
return
come

‘“If it doesn’t rain, I will return.”‘

Notes:
(45)-(53) is slightly different from the original Pali, as in Cowell (1969 (1907):183)

‘Will you come again today, Madam? ‘If a come I will not come, if a come not I will come.’ ‘Your father, methinks, is plowing by a riverside and if the flood come you will not come, if it come not you will.’

49)
cW
maehasava
vM
ngkW /


cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
thAm6
nvN1 kau1

RESP
Mahosatha
ask
again

‘Chaw Mahosatha asked again,’

50)
hJnq
mE
palE
AU
woa
ngq
nj /


hzn2
mav2
pa1 lav6
U1 
wA5
nvN1
nai4

house
2Sg
where?
be 
say
like
this

‘“Where is your house?” he spoke like this.’

51)
hJnq
kW
xunqtgq
nj
kaD

sJwD /


hzn2
kau2
khun4 tAN2
nai4
kA1 
kA8
sV5 sV5

house
1Sg
road
this
go
GO.IMP
straight

‘“For my house, take this road and go straight!”‘

52)
mE
ta
ka
hnq 
woa
ngq
nj /


mav2
ta1
kA1
han6 
wA5
nvN1
nai4

2Sg
will
go
there-QN 
say
like
this

‘“Will you go there?” she spoke like this.’

2’51”

53)
en
tI
xunqtgq
en 
kogqmU
Anq
nJgq
ygq



nj4
tI5
khun4 tAN2
nai4 
kauN2 mU2
an2
nvN5
yaN2

DEF
at
road
PRT 
pagoda
CLF
one
is


woa
ngq
nj /

wA5
nvN1
nai4

say
like
this

‘“Along the road there is a pagoda.”, she spoke like this.’

54)
xunqtgq
ta
xW
hJnq
hW
nj



khun4 tAN2
ta1
khau3
hzn2
hau2
nai4

road
will
enter
house
1Pl
PRT


kogqmU
Anq
nJgq
ygq /


kauN2 mU2
an2
nvN5
yaN2

pagoda
CLF
one
is

‘“On the road to our house there is a pagoda,”‘

55)
em
kj
nM
tuwq
nJgq
nM
sU /


mj5
kai1
nam2
to2
nvN5
Nam2
sU1

mother
chicken
black
body
one
cover
TOWARDS

‘“At the pagoda there is a single black hen sitting on her eggs.”‘

56)
ha
nj
ngq
pigqNa
en
lW
hE
hgq
cW
maeha
/


hA1
nai4
nAN2
piN1 MA1
nj4
lau5
hav3
haN2
cau3
ma1 hq1

time
this
lady
Pingya
DEF
say
give
to
RESP
Mahosatha

‘Then Miss Pingya said to Chaw Mahosatha.’

57)
en
en
kogqmU
en
pinq
ka
ex


nj4
nj4
kauN2 mU2
nj4
pen2
kA1
khj6

DEF
DEF
pagoda
DEF
be
GO
fishing net


hgq
pJnq
totq
pa
en 
tkq
wj /


haN2
pZn5
tqt4
pA2
nj4
tAk1
wai4

to
other
catch
fish
DEF
dry
keep

‘This pagoda, is like a fishing net which the fishermen have hung out to catch fish.’

3’23”

58)
em
kj
nM
en
pin
ka
xI
guwq /


mj5
kai1
nam2
nj4
pen2
kA1
khI3
No2

mother
chicken
black
DEF
be
GO
shit
cow

‘That black hen is the cow dung (on the road).’

Notes:
Ee Nyan Khet explained that this was the riddle, namely that the fishnet hung out to dry was the temple, and the black hen sitting on her brood was the dung on the road. I have not been able to locate this riddle in the Pali version of the text.

59)
ngq
pigqNa
en
kunq
fnq /


nAN2
piN1 MA1
nj4
kon2
phAn6

lady
Pingya
DEF
person
poor.

‘Miss Pingya was poor.’

60)
cW
maehasava
en
ka
ka



cau3
ma1 hq1 sa1 thA1
nj4
kA1
kA1

RESP
Mahosatha
DEF
go
GO*


ka
vJgq
tI
hJnq
ngq
pigqNa
ey /


kA1
thvN6
tI5
hzn2
nAN2
piN1 MA1
yj4

go
reach
at
house
lady
Pingya
PRT

‘Chaw Mahosatha went to the house of Miss Pingya.’

Notes
*realised as [Faa].

61)
kunq
fnq
kasgqeka
ma
ygq /


kon2
phAn6
ka3 saN6 kq4
ma1
yaN6

person
poor
anything
NEG
have.NEG

‘These poor people didn’t have anything.’

62)
hJnq
kJwq
hj
hJnq
kJwq
pogq /


hzn2
kz4
hAi4
hzn2
kz4
pauN1

house
LINK
bad
house
LINK
have a hole in it

‘The house was very poor and had a hole in the roof.’

63)
ngq
pigqNa
en
woa /


nAN2
piN1 MA1
nj4
wA5

lady
Pingya
DEF
say

‘Miss Pingya said,’

64)
hJnq
hW
ey
cI
mnq
cI
fnq



hzn2
hau2
yj4
cI1
mAn1
cI1
phAn1

house
1Pl
PRT
overlay
glass
overlay
glass



woa
ngq
nj /


wA5
nvN1
nai4

say
like
this

‘“Overlay our house with glass.”, she spoke like this.’

Note:
The meaning of this sentence is not clear. Ee Nyan Khet stated :

64.1
hJnq
hW
eA
AW
mnq
mnq



hzn2
hau2
j1
au2
mAn1
mvn2

house
1Pl
PRT
take
mirror
3Sg

‘Take a mirrow and (roof) our house.

When I discussed this sentence with Yehom Buragohain, she felt the meaning was ‘Make a hole in the roof, which would agree with Shan cI: ‘make a hole into’ but Ee Nyan Khet’s explanation seems to accord with Shan cIG ‘place in a continuous row,’ cIGcmqH ‘overlay with glass’

65)
woa
ma
hgq
cW
maeha /


wA5
mA2
haN2
cau3
ma1 hq1

say
come
to
RESP
Mahosatha

‘She said to Chaw Mahosatha.’

66)
hJnq
hW
cI
mn
cI
fnq /


hzn2
hau2
cI1
mAn1
cI1
phAn1

house
1Pl
overlay
glass
overlay
glass

‘“Overlay the roof of our house with glass.”‘

67)
mJwq
kj
mE
ta
hnq
AU



mz5
kai3
mav2
ta1
han6
U1

time
past
2Sg
will
see
STAY


woa
ngq
nj /

wA5
nvN1
nai4

say
like
this

‘“You should go and look,” she spoke like this.’

3’55’

68)
en
ka
nU
hE
cW
maeha
ka /


nj4
kA1
nU2
hav3
cau3
ma1 hq1
kA1

DEF
go
look
GIVE
RESP
Mahosatha
GO

‘She got Chaw Mahosatha to go and look (at the house).’

69)
ka
hnq
hE
ey
hJnq
mJnq
en /


kA1
han6
hav3
yj4
hzn2
mzn2
nj4

go
look
GIVE
PRT
house
3Sg
DEF

‘She got him to look at the house.’

70)
pogqpigDpogD
hJnq
mnq
hJnq
eA
hJnq
pogq /


pqN1 pqN1 piN1 piN1 pqN1 pqN1
hzn2
mvn2
hzn2
j1
hzn2
pqN1

full of holes
house
3Sg
house
PRT
house
holes

‘Her house was full of holes.’

71)
ka
hnq
hJnq
mnq
ey 
en
cW
maeha
en /


kA1
han6
hzn2
mvn2
yj4 
nj4
cau3
ma1 hq1
nj4

go
see
house
3Sg
PRT
DEF
RESP
Mahosatha
DEF

‘Chaw Mahosatha went to see her house.’

72)
AU
ka
tI
hJnq
ngq
pigqNa
en



U3
kA1
tI5
hzn2
nAN2
piN1 MA1
nj4

stay
GO
at
house
lady
Pingya
DEF


ngq
pigqNa
en
ma
pj
mJwq /


nAN2
piN1 MA1
nj4
ma1
pai1
mZ2

lady
Pingya
DEF
NEG
not yet
return

‘He stayed at the house of Miss Pingya, (although) Miss Pingya had not yet returned.’

73)
en
cgqnj
mnq
tnq
ka
tgq
em
ngq
pigqNa
en /


nj4
cvN1 nai4
mvn2
tAn3
kA1
tvN1
mj5
nAN2
piN1 MA1
nj4

DEF
now
3Sg
speak
GO
with
mother
lady
Pingya
PRT

‘And then he spoke with Miss Pingya’s mother.’

74)
en
ngq



nj4
nAN2

DEF
lady ...

‘Miss ..

(mis-start)

75)
ka
yonq
sJwq
hj
fa
hj



kA1
yqn2
sZ3
hAi4
phA3
hAi4

go
beg
cloth
bad
cloth
bad


tI
hJnq
ng
pigqNa
 /


tI5
hzn2
nAN2
piN1 MA1

at
house
lady
Pingya

‘He went to beg for bad clothes at the house of Nang Pingya.’

76)
en
em
ngq
pigqNa
hE
en



nj4
mj5
nAN2
piN1 MA1
hav3
nj4

DEF
mother
lady
Pingya
give
DEF


en
sJwq
cikq
fa
cikq
AW
ma /


nj4
sZ3
caik1
phA3
caik1
au2
mA2

DEF
cloth
tear
cloth
tear
take
come

‘Miss Pingya’s mother gave some torn cloth (to him).’

77)
ma
hE
cW
maeha
en
ypq /


mA2
hav2
cau3
ma1 hq1
nj4
yap4

come
give
RESP
Mahosatha
DEF
sew

‘She gave them to the Mahosatha to sew.’

78)
fa
hj
hE
ypD
ypD /

phA3
hAi4
hav3
yap4
yap4 yap4

cloth
bad
give
sew
sew

‘The bad clothes she gave him to sew.’

4’32’


79)
AW
sopq
AW
nI
es /


au2
sqp1
au2
nI2
se6

take
beautiful
take
good
PRT

‘He made them beautiful.’

In the Pali version of the text, this is (Cowell 1969 (1907) VI:184)

The Great Being, when he saw their poverty, said: ‘Mother, I am a tailor: have you anything to mend?’ ‘Yes, master, but I have nothing to pay.’ ‘There is no need to pay, mother; bring the things and I will mend them.’ She brought him some old clothes, and each as she brought it, the Bodhisat mended.’

80)
AU
tI
vnq
en
ngq
pigqNa
mJwq
ma /


U1
tI5
than4
nj4
nAN2
piN1 MA1
mZ2
mA2

stay at
at
then
DEF
lady
Pingya
return home
COME

‘And then Miss Pingya returned home.’

81)
lupqlgq
nnq
ey ...

lop1 laN6
nan4
yj4

after
that
PRT

‘After that ...’

82)
yW
fiwq
ma
togq /


yau4
phju6
ma1
tauN2

FINISHED
excessive
NEG
remember

‘I’m finished, its too much, I can’t remember (any more).’

83)
xalj
ngq
nj
epa
yW /


kha1 lai4
nvN1
nai3
pq2
yau4

at this much
like
this
enough
PAST

‘That is enough.’

